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Bo MHOTHUX ¢bpazeonornyeckux
equaunax [PE] umena cobctBennbie [MC]
IIPEJICTABISIOT co0oit LIUPOKO
yIOTPEOUTENbHOE  MYXKCKOEe  UMS.  MbI
YCIIOBHO HA3bIBAEM €TI0 T€HE3UC «HAPOIHBIM
MPOUCXOXACHUEM. Y CTAaHOBJIIEHO, 4YTO B
cocrabe ®E [B koropeix MHC =He
OOHapyXHBaeT CBS3M C  ONpeAeICHHBIM
NEPBUYHBIM  JEHOTaTOM|  mIpeodyafaroT
HauOojee  pacmpoOCTpPAaHEHHBIE  MYKCKHE
umeHa. Tak, npu ynorpednenun MC Jack B
KauecTBE MMEHHU HAPULIATENBHOTO, OHO
nproOpeTaeT YHHUMKUTEIbHOE 3HAYCHNUE.

[Tono6ubIM 3HaueHUEM obnanaet u UC
Tom, ogHaKo, CyIIECTBYET pa3inuue MeEXIy
snauenusimu MUIC Jack mu MC Tom mpu ux
ynotpe6nenuu B kauectse MIH B cocraBe OF,
n6o Jack CILYKHUT 0003HaYCHUEM
SHEPTUYHOTO, IPOHHIIATENEHOTO,
COOOPa3UTENBHOIO, JaXe <OKYIMKOBAaTOI'O»
MYXXYHHBI B TO BpeMs Kak [OM - CHMBOI
YECTHOTO TYIHIIBI.

Cnenyroumme  ®E  wuocTpupyrot
ynotpedbneane HWC Jack wu Tom,
npuBHOCsIME B ceMaHTUKy @E mnpucymume
UM OTTEHKH YHHUYM)KUTEIBHOTO 3HAYEHUS:
Jack in office (0ykB. «J/Ikek y BaacTu») B
3HAYEHUU «CaMOHAJIeSHHBINA, Ba)KHUYAIOIIMN
YUHOBHUK, YHMHYIIA, OIOpOKpaT», “pompous,
self-important official”, “conceited official or
upstart, who presumes on his official
appointment to give himself as Tom Fool”
«Iypak, mryt», “a clumsy witless fool, fond of
stupid, practical jokes, but very different from
Jack Pudding” “who is a wit and a bit of
conjurer”’- mupoko ymnorpeOutensHa @OE
(every Tom, Dick and Harry) (Oyks.
«kaxapld Tom, /Iuk nnu Xappu») B 3HaYEHUU
a) cpeaHue, He3aypsAHbIC Jtoau, 0) MEepBBIA
BCTPCYHBIH, BCIKUH, KaXIbId, - “the common
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run of”, wampumep: “...She would pick up
everybody. He would have to make himself
agreeable to Tom, Dick and Harry”.
OueBugHO, 4TO B coctraBe 3ToM DPF - oueHb
yIOTpEeOUTEIHHBIC MYKCKHE UMEHA.

bonpmiod  wmHTEpEC  JyIL HAIIIETO
WCCIICIOBAHUS, KaK YK€  YKa3blBAJIOChH,
MPEJCTABIISIIOT STHOHUMBI.

[IpounnmtoctpupyeM 53TO Ha MpUMEPE
cioB Duch u Greek. D. Tlarpumk uMeHyeT

STHOHHUM Duch «OCKOPOUTEIBHOM
HanroHansHOCTRION (“Offensive nationality™).
I[lo ero MHEHHWIO, CYIIECTBUTECIbLHOE U
pUiIaraTeabHOe Duch npuoopenu

YHUUYVDKUATEIIBHOE 3HA4Y€HHUE €L B Hayaje
XVII B; ¢ Tex mop OHHU yNOTPEOIAIOTCS Kak
OCKOpOUTETbHBIE, OpaHHBIE WIH
HacMenuiMBele  crmoBa  (“opprobrious  or
derisive”) BcrencTBHEe KOHKYPEHIIMH MEXKIY

Anrnmueit w Tomnmanauelr Ha cyme (B
toprosie) u Ha wMope (“trade and naval
jealousy™).

3amMeTUM  TakXke, YTO BO  BpeMs
CONEPHUYECTBA MEXKITY AHrnmen H
T'onnananen CIIOBO «TOJITTAHIICKUI)Y
yIOTPEOISIIOCh B 3HAYCHUN «(DaTIbIITUBBINY H
«HEHABHUCTHBIN, 4TO MTOATBEPIKIACTCS

3naueHreM Duch u cocraBe cnenyromux OE:
Duch gold (0ykB. «rosaHackoe 30J0TO») B
3HaYeHUU «CIUIaB MeIW M LHHKa», T.€.
30JI0TO, KOTOpPOE He sBisieTcs 3070ToM; Duch
courage (OyKB. «TOJUTAaHJICKOE MYXECTBOY») B
3HaYCHUU «XpadpOCTh BO XMEJIO, IbSHAs
yaamb»; (Cp. «Mope IO KOJEHO»), T.€.
MYXKECTBO, KOTOPOE€ COBCEM HE SBISIETCS
MYKECTBOM; Duch concert (OykB.
«TOJUIAaHACKMHA  KOHLEPT») B  3HA4YEHUU
«KOLIAYUH KOHLEPT» (Cp. C IOTOBOPKOM «KTO
B JIEC, KTO IO JIBOPa»), T.€. HE KOHIIEPT, a raM,
rym; Duch auction (OykB. «rommanuckuit
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ayKIMOH») B 3HAYCHUM «ayKIHOH, Ha
KOTOPOM II€Hbl, B Hayaje 4Ype3MEpHO
BBICOKHE, TMOCTENEHHO CHIKAIOTCA, MOKa He
HaAETCSA MOKYNaTENb)»; COBCEM HE ayKIMOH,
a HaoOopoT. DT1o DE - mapoaus Ha ayKIMOH,
nostromy Duch kBamudunmpyercs kak “an
epithet of inferiority”.

Pe3ko  yHHUMKUTENbHOE  3HAYCHUE
[ (14% 70111704 OE JIETEPMUHUPYETCS
3HAUYEHHEM ITHOHMMa B MX coctase: double
Dutch (OykB. «IBOWHOM TOJJIAHACKUHN SI3BIK»)

B 3HAUYEHMHM «TapaldapliuHa, TajluMaThs»,
“gibberish”; Dutch defense (OykB.
«TOJIIaHICKas 3aIUTa) B 3HAYCHUH

«IpuTBOpHAas 3amuTa», “‘sham defense”; that
beats the Dutch (OykB. «3TO TpeBOCXOIUT
JdaXe TOJUIAHJIEB») B 3HAYEHHH «OTO
HEBEPOSATHO,  HEMOCTHHKAMO,  OTO YK
gyepecuyp», “that’s the limit, it’s incredible”.
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DCph kBamunupyer sty ®E kak “a

sarcastic superlative; Dutch consolation”
(OykB.  «royIaHICKOE  YTCHICHUE») B
3HAYEHUU «cnaboe yTelIeHHe,
rOpeyTeIICHHUEY, “an unconsoling
consolation”.

B ocHoBy cBoero tonkoBanus 3toi OF
DCPh kmamer oOpa3HOe BBIpaKCHHE U3
W3BECTHOTO  CIJIOBaps «BynbrapuzMoBy
“Thank God it’s no Dutchman if...” (0ykB. «s
Oyly ToOJUIaHALIEM, €CJH...») B 3HAUYCHUH
«OyIb S MPOKJIAT, €CNH...; MPOBATUTHCS MHE
Ha OTOM MecCTe, €CJH...; Jal0 TOJOBY Ha
OTCEUEHHE, YTO»; MO ONPEACICHHUIO CIOBaps
ALD »sta ®OE npencraBnser cobod camblit
KaTeropuyeckuii 0TKa3, KOTOPbIH MOXeT
OBITh BBIPAXKEH CJIOBAMH.

Ortaonum  Greek JeTePMUHUPYET
yHHumxkuTensHoe 3Hauenne OF “it’s Greek to
me” (you, etc.) (OykB. «3TO IS MEHSA
IPEYECKUH SI3BIK»), T. €. YTO-TO HETOHSTHOE,
B 3HaYeHUU «KHTaNCKas rpamora,
TapabapiiyMHa, rajauMaThs, aOpakamadpa,
OeccMpicauiay mo TonkoBanuio NED, “can’t,
dibberish; come (umu put) Yorkshire over
smb. (OykB. «IepeXuTpuTh KOTro-i., MOJOOHO
ftopkimpIry -xuTeno rpadersa Mopkmupy)”
B 3HAYECHUU «OOMaHyTh, HAAYTh KOTO - THOOY,
o onpeaencauo ALD, “to cheat? To take a
person in...”. Ilo maHHBIM 3TOrO CIIOBaps, B
cemantuke cioBa Yorkshire yxxe B XVII B.
BO3HUKAIOT 3MOIMOHAIBHBIE «KOHHOTAITUN
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XUTPOCTH, OOMaHa, HamyBarenbcTBa, APDC
TAaK)K€ YKa3blBa€T Ha TO, YTO «XHUTPOCTh
HOPKIIUPLEB BOIIIA B MOCIOBUILY.
[IpuBenennbie B pabore DE ¢
KOMITOHEHTOM «UMs COOCTBEHHOE» [Kak H
cpaBHUBaeMble ¢ HUM apyrue @E, nanpumep,
o0pazoBaHHMsl C PaACHIMPEHHBIM COCTABOM

KOMIIOHEHTOB| HIIIIOCTPUPYIOT 51
HOATBEPKAAIOT CIEAYIOIINE MTOJIOKECHUS:
a) APKOCTb 9KCIIPECCUU u

smonroHanbHOCTH DF 3aBUCHUT OT cocTaBa eé
KOMIIOHEHTOB U X COYETAEMOCTH;

6) UC B cocraBe OF nerepmunupyer eé
9KCIIPECCUBHOCTD U (MJIM) SMOLMOHAIBHOCTD,
BECh CTUJIMCTMYECKUN acCleKT €€ CEeMaHTHKH,
CrocoOCTBYysl  ApKOCTH  BblpaxeHus; @DFE
MHU(]OTOTHYECKOTO, OubIIelicKOro
IPOMCXOXACHUSI B OONBIIMHCTBE CIIy4acB
kHWKHO-muTepatypusle @DE; OE ¢ HC
«HapOJHOW» 3TUMOJIOTMM — JIUTEPaTypHO -
pa3roBOpHbIE BBIPAXKCHUS WIH
KOJJIOKBUAIU3MBI;

B) SMOIIMOHANIbHAsL HaChIIeHHOCT, DE
COJICHCTBYET CUJIE €€ BBIPAa3UTEIbHOCTH;

I') DKCIPECCUBHbIE U 3MOIMOHAJIbHBIE
(pazeoceMbl HaXOZAT MaTepuaibHOe
BBIP@)KEHHE B CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTaxX
O®OE; uHBIMH CJIOBaMH, OHU MOTYT OBITh
BBIP@KEHBl  AKCIUIMIUTHO;  SKCIUIMLUTHOE
BBIpaKEHHE HKCIPECCUBHBIX u
SMOLMOHAIBHBIX MHUKPOCMBICIIOB ~HAaXOJAUT
ropaszzio 6ojee MUPOKOe pacpoOCTPAHEHNE BO
¢bpaszeonoruu, 4em B JEKCHKE.

B nexcuke SKCIIMIUMTHOE BbIpaXKEHHE
JKCIIPECCUBHBIX U OMOIMOHATBHBIX
(dbpazeoceM OTpaHUYEHO  OMNPEACIEHHBIMU
paspsgamMM  CIOB, CTPOEHHE  KOTOPBIX
oOycnoBieHo au00 a) MopdOoIOTHYEeCcKO
CTPYKTYpO#, 1100 6) 3BYKOBOI (POPMOIA.

Ccrunmuctuyeckne dpazeoceMsl
(ocobenHo HKCIPECCUBHBIE u
3MOHI/IOHEU'IBHI)IG) HaxogsT MaTCpHaJIbLHOC

BBIPAKCHUC B SMOIIMOHAJIBHBIX MPOU3BOAHBIX
¢ pasHbiMH cybdHUKCaMU, B CIOXKHBIX H
CJIO)KHO - IPOU3BOAHBIX CJIOBAX, a4 TAKXKXC B
OHOMACTHUYCCKUX JICKCMYCCKHX CIHHHIAX,
nanpumep: blockhead, scatterbrain, half-
witted, soft-patted, racketeer, bamboozle,
flapdoodle, gibber, jingle, hullabaloo u ap.
TTomo0OHBIX OTpaHUYEHUN
OKCIUTMIUTHOTI'O BBIPAXKCHUA SKCIPCCCHBHBIX
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U SMOIMOHANBHBIX (pazeoceM (pazeonorus KOTOPBIX UMEIOTCS KaK HE
He 3Haer. Halmomaemoe COOTBETCTBUE MIEPEOCMBICIICHHBIE, TaK U MEPEOCMBICIIEHHBIC
MEXY SKCIPECCUBHBIM U 3MOLMOHAIBHBIM JIEKCEMBI-KOMIIOHEHTHI | B TOM xKe
conepxkanueM @®E wu cemaHTuKOM €€ IIEPEHOCHOM 3HAYE€HWH, B KOTOPOM OHH
COCTaBHBIX YacTell ecTh HHUYTO HHOE, Kak BBICTYNIAIOT B CBOOOJHOM YIOTPEOJICHUU:
BBIPAXKECHUE OKCIIPECCUBHBIX 51 hate sms’s gutS «cMepTenbHO HEHAaBHICTh
AMOITMOHAIBHBIX (Pa3eoceM CTPYKTYPHBIMH KOro-j.»; You rotten bastard! | hate you gultts;
nekcemamu-komnonentamu ~ ®E  pasHoit play a dirty trick on smb. «momio nocrynurs
CTPYKTYpBHI. [0 OTHOILIEHUIO K KOMY-J., CHeNaTh rajocThb
DKCIUTMIIMTHOE BBIpaXKeHHE (paseoceM Komy-J.»; “But damn it | couldn’t play you a
BO3MOIKHO Omaromaps  pasaeabHO - dirty like that”.
opopmnennoctu  PE  KOHCTUTYHpyeMOit 3akaH4MBas Hall aHanus3
JIeKCeMaMHu, T.€ CJIOBaMU 0c0060 JKCIIPECCUBHBIX  (ppazeoceM, HEOOXOIUMO
ynotpebneHHsiMu.  Mimmoctpanuein  MOTyT emwé  pas MOTYEPKHYTh, YTO 4yeM
ciyxutb crnenywomue @OF, wmHoOrme u3 UppaluoHaIbHEee, aJOTUYHEEe COYETaeMOCTh
KOTOPBIX YK€ OBUTM TPHUBEJCHBI B HaIIeh CTPYKTYPHBIX ~ KOMIIOHEHTOB, TEeM  sipye
pabore: Jim Crow, the biggest toad in the 9KCIpEcCHs U AMoIoHanbHocTh PE, 0 yem
puddle, follow like sheep, like a cartload of CBHICTENbCTBYIOT cieaytomme DE: all my
bricks, hustle and bustle, like old boots, one’s eyes and Betty Martin (OykB. «Bech Moii a3
hair stands on end, break the butterfly (fly) u batu Maptuny») B 3HAaUCHUH «CYLIMNA B30D,
upon the wheel u apyrue. gemyxa», “all nonsense” ; shoot the moon
Ouenp SPKO IPOCIIEKUBACTCS (OykB. «3acTpeiuTh JyHY») B 3HAUYCHHUH
SKCIUTMIIMTHOE BBIPAKEHUE SMOIMOHATIBHBIX «ChexXaTb C KBapTUPBl HOYBIO, YTOOBI HE
¢pazeocem B  crmenyromux DOE ¢ OIJIATUTH 3a Heey, “‘remove furniture by night
OTPULIATETILHON 3MOLIMOHATBHOM OLEHKOU [B to prevent seizure for rent” u mHOTHE ApYyTHE.
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Oopyesa I. Amoknu omaap oOunan aAcancan  QGpazeonocux  OUPIUKIAPDHUHZS
IKcnpeccueéiucunuy MajilkKuH Kujiluui Hamuscaiapu. ym6y MAKOJId OHOMAcCmuKa myammogiapuca
bazuwiianearn 6yIUO, amokiu omaap OUNaH ACAIeau Qpazeonocux OUPIUKIAp KYpub UUKUISAH.
Amoxau omuune QYHKYuoHan 6a muiea oud y3ued Xocaueu MUuiHuHe Oapua camxiapuoad,
acymnadan, gpaseono2usioa Xam YHUHe CEeMAHMUK Mabuamu HAMOEH OVIUUU X)CYCUSMIAPU
MANKUH KUTUHSAH.

Obruyeva G. The results of interpretating expressive abilities of phraseological units with
proper names. The article is devoted to the investigation of onomastic problems of phraseological
units with proper nouns. Moreover, the article describes some proper names’ functions in
phraseological units with semantic characteristics and component.
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